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- Aeistencis económica especial y de bocorro en caso8 de desastre! 
proyecto de resolución [84] (Cpntinuacipp) 

- FinancfecfÓn de le Misión de Observadores de las Naciones Unidaa en 
El Salvador: informe de le Quinta Comisión (1391 (cspnfi-wciqjn) 

- Financiación de la Autoridad Provisional de laa Nociones Unidas en 
Camboya t informe de la Quinta Comisión [1481 (cnntinuación) 
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TEMA 20 DEL PROGRAJ4A (~nnt;hnuaEien) 

ADMISION DE NUEVOS MIEMBROS EN LA8 NACIONES UNIDAS 

a) ESLOVENIA~ PROYECTO DE RESOLUCION (A/46/L.71) 

b) BOSNIA Y HERZEGOVINAt PROYECTO DE RESOLUCION (A/46/L.73) 

cl REPUBLICA DE CROACIAr PROYECTO DE RESOLUCION (A/46/L.74) 

)$UJ (interpretación del árabe)l Invito a la Asamblea 

General a considerar las recomendaciones positiva6 da1 Consejo de Seguridad 

sobre las solicitudea de admisión como nuevos Miembros de las Naciones Unidas 

presentadas por la República de Eslovenia, la República de Bosnia y 

Herzegovina y la República de Croacia. 

La Asamblea está considerando sus solicitudes de admisión de inmediato 

para dar a los Estados recomendados por el Consejo de Seguridad para ser 

admitidos como Miembros en nuestra Organiaación - si la Asamblea General acoge 

sus solicitudes de manera favorable - la oportunidad de part cipar 

inmediatamente en las labores de las Naciones Unidas. 

De no haber objeciones, procederemos de esta manera. 

ticrueda* 

El Pm (interpretación del árabe): Deseo informar a los 

miembros de que tengo la intención de suspender la sesión durante 20 minutos 

inmediatamente despuss de los discursos habituales a fin de celebrar la 

ceremonia de izada de las banderas durante la suspensión. La sesión se 

reanudará después para tratar los otros asuntos. 
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El Consejo de Seguridad ha recomendado la admisión de la República de 

Eslovonia en el documento A/46/920, de la República de tlosn5a y Heraogovina en 

el documento A/456/922 y de la República de Croacia en el documento A/46/919. 

Loa proyectos de resolución relativo8 a la admisión de estos nuevos Miembros 

figuran en 105 documentos AI46IL.71, AI46IL.73 y A/46/t.74. 

Para ser justo con todos loo Miembros, deseo consultarlos antes de 

proceder a tomar una decisión sobre 105 tres proyectos de resolución que 

tenemos ante nosotros, guiero citar a continuación el artículo 70 del 

reglamento respecto de lea propuestas sometidas a consideración de la Asamblea8 

“Por regla general, ninguna propuesta será discutida o sometida a 

votación en una sesión de la Asamblea General sin que se hayan 

distribuido copias de ella e todas les delegaciones, a más tardar la 

víspera de la sesión.” 

Habida cuenta del deseo de los Miembros de examinar este asunto lo más 

pronto posible, con el consentimiento de los miembros procederemos a tomar una 

decisión sobre los proyectoa de resolución que figuran en los documentos 

A1461L.71, A/46/L.73 y A/46/L.74, a pesar de que sólo se distribuyeron esta 

mañana. 

Si no hay objeciones, entenderé que la Asamblea está de acuerdo con esta 

propuesta. 

Bai-•cprdedo. 

u' (interpretación del árabe): En relación con el 

proyecto de resolución A1461L.71 sobre la admisión de la República de 

Eslovenia como Miembro de las Naciones Unidas además de los países mencionados 

en ese documento, los siguientes países se han convertido en patrocinadores 

del proyecto de resolución: el Líbano, Maldivas, Mongolia, Marruecos, Nepal, 

los Países Bajos, Filipinas, Samoa, Túnez y los Emir Itos Arabes Unidos. 

En relación con el proyecto de resolución AI46IL.73 sobre la admisión de 

la República de Bosnia y Herzegovina como Miembro de las Naciones Unidas, 

además de los países menciunados en ese documento, los siguientes países se 

han convertido en patrocinadores del proyecto de resolución: Estonia, el 

Líbano, Lituania, Maldivas, Monqolia, Nepal, los Países Bajos, Filipinas y 

Samoa. 
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En relación con el proyecto de resoluciÓn A1461L.74 robre la admisión do 

la República de Ctoscia como Miembro de les Naciones Unidas, ademáu de los 

países muncionados en 888 documento, los siguientes paísea se han convertido 

en patrocinadoros do1 proyecto de resolución! Estonia, el Líbano, Maldivas, 

Mongolie, Marruecos, Nopal, los Países Bejoa, Filipinas, Samoa, Túnes y loa 

Emiratos Arabes Unidos. 

Consideraremos en primor lugar el proyecto de resolución A/46/L.71 sobre 

la admisión en calidad de Miembro de las Naciones Unidas de la República de 

Eslovenia. 

LPuedo entender que la Asamblea General acepta la recomendación do1 

Consejo de Seyuridad y aprueba el proyecto de resolución A1461L.71 por 

aclamación7 

Queda sprcrbadQ.e1_Rr~acf9_4e__.r_eaQlw~iónA/4§~L.,?I (resolución 46/236). 

F(L~.P.RES~T.OWTE (interpretación del árabe) t Por consiguiente, declaro 

que la República de Eslovenia ha sido admitida como Miembro de las Naciones 

Unidas. 

Solicito el Jefe de Protocolo que acompañe a la delegación de la 

República de Eslovenia a su lugar en el Salón de la Asamblea General, 

CQ- BQl.0ega~Pn~~~aB~~~deRslovenia.Qa.-~_cQ~R8LD.Q8Q--A~~gQ~~ 

ii.c&ia.-&-da f~~&Uce.msti. 

E.l.PEE;S_IDENT@ (interpretación del árabe): Consideraremos ahora el 

proyecto de resolucion AI46IL.73 sobre la admisión de la República de Bosnia y 

Herzegovina como Miembro de las Naciones Unidas. 

LPuedo entender que la Asamblea General acepta la recomendación del 

Consejo de Seguridad y aprueba el proyecto de resolución A/46/L.73 por 

aclamación? 

El PI??S:QEIT.E (interpretación del árabe): Por consiguiente, declaro 

que la República de Bosnia y Herzegovina ha sido admitida como Miembro de las 

Naciones Unidas. 
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Solicito al Jefe de Protocolo que acompaiie a la delegación de la 

Repiablica de Boanla y Hersegovina a su lugar en 01 Salón de la Asamblea 

Gonaral. 

s (interpretación del árabe), Consideraremos ahora el 

proyecto de rasoluclón AI46IL.74 sobro la admialón de la Ropública de Croacia 

como Miembro de las Nacionea Unidas. 

LPuedo entender que la Asamblea General acopta la recomendación del 

Conrejo de Seguridad y aprueba el proyecto de resolución AI46IL.74 por 

aclamación? 
, 

cto ~~466/.~ (resolución 461238). 

. m (interpretación del árabe)f Por consiguiente, declaro 

que la República do Croacia ha sido admitida como Miembro de las Naciones 

Unidas. 

Solicito al Jefe de Protocolo quo acampa% a la delegación de la 

República do Croacia a su lugar en el Salón de la Asamblea General. 
, 

de la -ide on um@íacla a su l.ug,ar en el 

de m . 
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EzLEEEBLE)mn (interpretación del árabe)1 Me complace en esta 

ocanión hi8tóricn dar la bienvoeida, en nombre de las Necioaea Unidas, 8 la 

República de Bosnia y Heroogovina, a 1s República de Croacia y a la República 

de Eolovenia como Miembro8 de pleno derecho de la8 Naciones Unidas. Su 

admisión como Miembroa aumentará sin duda la universalidad de la Organi8eciÓn 

mundial. 

Lo8 felicito y felicito a ‘Las Naciones Unidas por L)U admisión, Deaeo a 

108 Gobierno8 y  a 108 pueblo8 de estos Eetedoa paa, prosperidad, felicidad y 

un rápido fin a laa difíciles y trágicaa circunstancia8 por laa que están 

atravesando en ostos momentoe, que estoy seguro que non capacoe de superar. 

Deseo aeegurarlea al pleno apoyo de la8 Nacionee Unida8 al ocupar el lugar que 

108 corresponde en la comunidad internacional como Estados libres, 

independientee, soberanos y amantes de la pea. 

La admisión hoy do eetos tres Estados es al miamo tiempo una afirmación 

por parte de la comunidad internacional de su compromiso de salvaguardur la 

independencia, la soberanía y  la integridad territorial de cada uno de estos 

nuevos Estados Miembro8 sobre la base de loa principio8 de la Carta de las 

Naciones Unidas. BSt& claro que cualquier agresión contra el territorio de 

uno o más de uno de estos países - Bosnia es en estos momento8 un ejemplo - 

será a partir de ahora una agresión contra un Estado soberano Miembro de las 

Naciones Unidas, agresión que las Naciones Unidas están comprometida8 a 

rectificar hasta que se reateuren la paa y  la seguridad de conformidad con la 

Carta. 

Deseo advertir a quienes están violando la Carta de las Naciones Unidas 

las graves consecuencias que derivan de la prolongación de esas violaciones, y  

exhorto a tOd88 las parte8 a que cooperen plenamente con el Secretario General 

y  con las Naciones Unidas y  con otro8 esfuerzos internacionales de pae para 

poner fin de inmediato a su8 hostilidades, a que se retiren de todo8 108 

territorios ocupados y  a que lleguen a una solución justa y  duradera qus 

establezca una base firme para la segurida¿l y  la estabilidad de la región y  

que contribuya a la paz del mundo. 

Ahora doy la palabra al Embajador Ali Ahmed Elhouderi, de la Jamahiriyer 

Arabe Libia, que hablará en nombre del Grupo de Estados de Africa. 
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sp1m (Jamakiriya Arabe Libia) (interpretación do1 árabe), 

En nombre del Orupo de Estados de Africa, tengo el honor de expresar nuestra 

cálida y sincera felicitación a los pueblos y Gobiernos de Eslovenia, Croacia 

y Bosnia y Hersegovina por BU admisión como Miembros de las Naciones Unidas on 

el día de hoy. 

Ea margo pasado celebramos la admisión de nueve nuevos Miembros a las 

Naciones Unidas y hoy estamos celebrando la admisión de otros tres nuevos 

Mimbros. Esto demuestra la creciente universalidad de lee Naciones Unidas y 

el deseo de los estados Miembros de las Naciones Unidas de dar la bienvenida a 

todos los que se adhieren a los principios de la Carta de las Naciones Unidas. 

Eslovenia, Croacia y Bosnia y Hersegovina ingresan en las Naciones Unidas 

en un momento importante. El fin de la guerra fría y del enfrentamiento entre 

el Este y el Oeste ha llevado a una nuava situación en la que las Naciones 

Unidas se pueden concentrar cada vea mh en asuntos de preocupacián 

internacional. 

Los tres países que ingresan hoy con entusiasmo a las Naciones Unidas 

ayudarán a fortalecer el papel de la Organiaación como instrumento de paa y 

de estabilidad y en pro del desarrollo económico y social, y como un elemento 

importante para afrontar retos internacionales. Estamos seguros de que el 

nuevo papel de estos países en estas esferas será muy positivo, especialmente 

si todos se adhieren a los principios de la Carta de las Naciones Unidas. 

En esta oportunidad exhortamos a las partes en conflicto en la región a 

la que pertenecen estos tres países a que respeten las preferencias de los 

pueblos y a que se abstengan del uso de la fuersa para resolver diferencias y 

controversias. Les pedimos que arreglen sus controversias por medios 

pacíficos y que observen la Carta de las Naciones Unidas en sus relaciones. 

Hoy más que nunca las Naciones Unidas son capaces de desempeñar un papel 

firme y decisivo en las relaciones internacionales. Las medidas que se han 

tomado para reestructurar las Naciones Unidas y para simplificar sus 

procedimientos han sido un paso constructivo para que las Naciones Unidas 

puedan ser cada vez más eficaces, más sensibles a las necesidades de los 

Miembros de la Organización y más capaces de afrontar desafíos importantes, 



tslor aomo el dotecloro del medio ambiente, la deuda y el empeoramiento de loo 

tirminor de intercambio, especialmonte para loa paises en desarrollo. 

El Grupo do Estsdos de Africa, en nombre del que tengo el honor de 

dirigirme 8 1s Asamblea ahora, eetb dispuesto 8 desempeñar un papel 

conrtructivo en la búsqueda de soluciones a estoe problemas, para lograr un 

mundo m6s estable y seguro. 
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- (interpretación del árabe)~ Doy ahora la palabra al 

Sr. Mohamned Abdullah Sslim Al-Sameen, de la Sultania de Omán, quien hablará 

on nombre del Grupo de Estados de Asia. 

St. Al-w (Omán) (interpretación del Arabe): En nombre de mi 

país, la Sultanía de Omán, y en nombre del Grupo de Estados de Asia, que mi 

país tiene el honor de presidir durante este meo, tengo el placer de dar la 

bienvenida 8 loa nuevos Estados Miembros y felicitar a sus Gobiernos y 

pueblos. Me refiero a la República de Eslovenia, la República de Croacia y la 

República de Bosnia y Heraegovina, Esperamos que su admisión a las Nacioues 

Unida, contribuya al fortalecimiento del papel de la OrganisaciÓn en materia 

de peo y seguridad internacionales. Esperamos también que esto permita 

afirmar el espíritu de la Carta y los principioe del derecho internacional, 

Los Estados Miembros hacen un llamamiento para que 88 respete la soberanía de 

los Estados y se fortaleacaa loa pilares del derecho internacion..l, a saber, 

las relaciones de buena vecindad y la solución pacífica de controversias. 

Nob sentimos satisfechos de ver que la admisión de estas nuevas 

Repúblicas tenga lugar al mismo tiempo que el fortalecimiento de la eficacia 

del papel de esta Organización internacional. Esta es una cuestión de 

extender la paa y la prosperidad para el bienestar de toda la humanidad. 

Estas admisiones también servirán para fortalecer a los Miembros de las 

Naciones Unidas y P 7, 0r que esta Organiaación seta más universal. 

El Grupo de Estados de Asia se felicita por la admisión de estas nuevas 

Repúblicas en las Naciones Unidas. Les deseamos todo éxito en su búsqueda de 

la pea y la estabilidad. En el Grupo de Estados de Asia estamos dispuestos 3 

apoyar a esos Estados en sus aspiraciones de una prosperidad y felicidad 

mayores. 

Rl PRES- (interpretación del árabe): Tiene la palabra el 

Sr. Valeriu Florean, Embajador de Rumania, quien hablará en nombre del Grupo 

de Estados de Europa Oriental. 
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ti. pLOR&&J (Rumania) (interpretación del iaglér): Ea mi calidad de 

Presidente actual del Grupo de Estados de Europa Oriental, tengo el honor, ea 

nombra de loa países de dicho Grupo, do l xprsaar nuestro8 mejores deseor a la 

República de Rosaie y Heroegovina, a la República de Croacia y a la Ropública 

de Eslovenia por BU admisión como Miembro8 de las Nacionee Unidaa. 

La participación en la Organioación de 8808 tres países y la presencia 

hoy entre nosotros de IUI reprerentantes aoa acoateciniontor importantee y una 

nueva prueba de la universalidad de las Naciones Unidas. Ea realidad, el 

considerable aumento del número de Estados Miembros durante este período de 

sesiones de la Asamblea General no61 acerca a&s que nunca a la plena 

materialisación de la universalidad de nuestra Organisación. 

Para mí constituye un privilegio felicitar a nueetros auevoe Estados 

Miembros. Tomamos nota con satisfacción de eu compromiso solemne de defender 

loe propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, que incluyen 

los principios relacionados con la solución pacífics de controversias y la no 

utiliaación de la fueraa, así como el respeto universal de loa derechoa 

humanos y las libertades fundamentalee para todos. 

Estamos seguros de que Bosnia y Heraegovina, Croacia y Bslovenia 

contribuirán cabal y eficazmente en todas las esferas de actividadea de lar 

Naciones Unidas. Les damos la bienvenida, y expresamos la esperanaa sincera 

de que superarán las dificultades coa que se enfrentan y que ejecutarán au 

programas en los sectores de la seguridad, el imperio de la ley y la 

construcción de sociedades democráticas. Aguardamos cooperar con dichas 

Repúblicas en nuestras actividades conjuntas en los años venideros. 

En este sentido, desearía recordar la responsabilidad de todos los 

Estados Miembros de fortalecer el papel y la autoridad de las Nacioaes Unidas 

como guardián de la paa y la seguridad internacionales, como instrumento para 

el desarrollo económico y  social, como vehículo para el respeto de los 

derechos humanos y las libertades fundamentales y como foro singular para 

resolver las cuestiones mundiales de hoy. 

Aprovechamos esta oportunidad para desear a los tres nuevos Estados 

Miembros de las Naciones Unidas y a sus representantes ante la Organiaación 

mundial pleno éxito en nuestros esfueraos comunes para garantiaar la paz, la 
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justicia y la prosperidad para todos los pueblo8 del planeta. Lea prometemos 

nuestro apoyo y deaeamoa sinceramente establecer excelente8 relaciones con 

ellos en la Asamblea General y en todo el sistema de las Nacioaea Unidas. 

m (interpretación del érmbe); Doy la palabra al 

representante de Saint Aitts y Nevi8, Sr. Raymond Taylor, quien hablará en 

nombre del Grupo de Estados de América Latina y el Caribe. 

6t.m (6aint Kitts y Nevia) (interpretación del ingl&r)# 

En nombre del Grupo de Eotados de América Latina y el Caribe, me humo muy 

sinceramente a los oradores preopinantes para felicitar y dar la bienvenida 

a este Asamblea a la República de Eslovenia, la República de Bosnia y 

Heraegovina y la República de Croacia. 

La resonancia de esta Organiaación se refleja en la abundancia de nuevos 

Estados Miembros. Damos una cálida bienvenida a los tres nuevo8 Miembroa con 

eu rica historia y cultura. Estamos convencidoa de que respetarán la Carta de 

las Naciones Unidas. Deseo asegurar a los Gobiernos y pueblos de eso8 nuevos 

Miembros que el Grupo de Estados de América Latina y el Caribe le8 extenderán 

el apoyo y la cooperación más activos. 

w  (interpretación del árabe)r Doy ahora la palabra al 

Sr. Graf Zu Rantaau, representante de Alemania, quien hablará en nombre del 

Grupo de Estados de Europa Occidental y otros Estados. 
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8r.. (Alemania) (interpretación do1 inglís)r En 

nombre del grupo de Retados de Europa Occidental y otros Eatsdoe, tengo el 

honor de dar la bienvenida dentro de la familia de las Naciones Unidas a loa 

tres nuevoo Miembros, la RepÚblice de Eslovetnis, la Rsptíblics de Croacia y 1s 

República de Bosnia y Herseqovine. Esta es una nueva prueba de la 

universalidad de la Organisación y de nuestro deseo sincero de acoger 8 todos 

quienes estén dispuestos 8 adherirse a los propósito8 y principios conragrados 

en la Carta de las Naciones Unidas. Acogemos con beneplácito el compromiso 

solemne de loa nuevos Miembros de cumplir con las obligaciones en virtud de la 

Carta, y estamos seguros de que contribuirán de forma importante a la labor de 

las Naciones Unidas. 

La creación de loa Estados de Eslovenia, Croacia y Bosnia y Heraegovina 

RO basa . irmemente en los principios de la libre determinaci¿n, la 

independencia, la democracia y la protección de los derecho6 de las minorías. 

Al felicitar a los nuevos Miembros por su admisión en las Naciones Uaidas, no 

podemos menos de observar la situación preocupante ea dos de eso8 Estados, 

situación que se caracteriõa por la violencia, lae violaciones graves de los 

derechos humanos y los sufrimientos. Abrigamos la eepersnaa de que las 

Naciones Unidas, junto con la Comunidad Europea y la Conferencia sobre la 

Seguridad y la Cooperación en Europa, no escatimen esfueraos para restablecer 

la paa y la estabilidad en la región en un futuro próximo. Instamos a todas 

las partes a que, a través de ;a negociación, contribuyan al logro de un 

arreglo político pacífico. 

E1_PRESLDENTE (interpretación del árabe): Tiene la palabra el 

representante de los Estados Unidos de América, quien hará una declaración en 

nombre del país anfitrión. 

Sr. PEU (Estados Unidos de América) (interpretación del 

inglés): En mi primera intervención ante este Órgano, quiero expresar mi 

respetos más sinceros a usted, Sr. Presi&*te, y al Secretario General y mi 

aprecio por su dirección. 

Como país anfitrión de las Naciones Unidas, los Estados Unidos 88 

complacen en unirse a los Miembros de la Asamblea General al dar la bienvenida 

a Bosnia y Herzegovina, a Croacia y a Eslovenia como Miembros de las 

Naciones Unidas. 
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Rn los últimos cinco aííos hrmor asistido a cambios y avance8 

l spectacularee en la mayor parte de Europa. Los pueblos de Europa central y 

oriental y de la ex Unión Sovikica rechanoron el autoritarismo y eligieron el 

camino de la democracia y la libertad. Esae revoluciones fueren an IU mayor 

parte notablemente pacíficas, y nos complace unirnos a loe auovos Estado@ 

democráticos de la región para cooperar en loa muchoe aauntoa que a todos noa 

conciernen. 

Lamentablemente, loe acontecimientos en la antigua Federación Yugoslava 

no siguieron un curso pacífico. La comunidad internacional ha expresado 

claramente su opinión de que las autoridades de Belgrado tienen la 

responsabilidad abrumadora por 108 terribles euceeoe allí ocurridos, y  muchoa 

países, incluidos los Estados Unidos, se han unido para tomar medidaa y hacer 

frente a ese rcigimen. 

Los cambios producidos ea Yugoslavia han alterado básicamente las 

estructuras previas. Si Serbia y Montenegro desean entrar a formar parto de 

las Naciones Unidas, se les ha de exigir que presenten su solicitud de 

admisión como Miembros y que se sometan a las mismas normas que loo demis 

solicitantes. Concretamente, deben demostrar a loe Miembros de las Naciones 

Unidas que la denominada República Federal de Yugoslavia es un Estado amante 

de le paa. 

De esta tragedia han surgido los tres nuevoe Estados europeos que han 

sido admitidos hoy en las Naciones Unidas: Bosnia y Heraegovina, Croacia y 

Eslovenia. Cada uno de ellos nació a través de un bautismo de fuego. Bosnia 

y Croacia continúan enfrentándose al reto de defender su soberanía y sus 

fronteras contra los intentos de arreglar las controversias políticas con el 

recurso a la fueraa. Eslovenia hoy está en paz, pero no inmune a las 

consecuencias de este conflicto permanente. A pesar de esas difíciles 

circunstancias, las tres naciones se han unido a la comunidad internacional 

como Estados independientes con el claro apoyo de la mayoría de sus pueblos y 

con Gobiernos elegidos democrática y libremente por sus ciudadanos. 

Para Bosnia y Heraegovina el rato de la supervivencia es inmediato. Sin 

embargo, los tres Estados tienen ante sí muchas e importantes dificultades. 

La más importante da ellas es vivir con arreglo a los ideales y principios de 

la Carta de las Naciones Unidas, del Acta Final de Helsinki y otros 
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compromisos internacionales importantes, especialmente en la erfera de los 

derecho8 humanor. Expresamos nuestros mejoras deseo8 a los tres nuevos 

Miembros de les Naciones Unidas en su lucha ea pro de sociedades libres y 

tolerantes. 

m (interpretación del árabe)1 Tiene ahora la palabra el 

Representante Permanente de Turquía, Su Brcelencia el Sr. Mustafa Ahsin, que 

hará una declaración en nombre del grupo da países miembros de le Organisación 

de la Conferencia Islámica. 

b;r. (Turquía) (interprstación del inglés): Ba nombre de los 

46 psises miembros de la OrganissciÓn de la Conferencia Islámica, tengo el 

honor de dar la bienvenida a las Repúblicas de Bosnia y Heraegovina, Croacia y 

Eslovenia al convertirse en Miembros de nuestra noble Orgaaisación universal. 

Este. ocasión, que debería estar llena de alegría y felicidad, se ve 

obscurecida por los trágicos acontecimientos que han acompañado al ejercicio 

de la libre determinación por loe pueblos de estos nuevoe Estados. Los psíses 

del Grupo islámico se sienten especialmente preocupados por la violencia 

existente en Bosnia y Heraegovina y por los terribles sufrimientos humanos que 

está produciendo. 

Tomamos nota y acogemos con beneplácito el compromiso solemne de los tres 

Estados para con la Carta de las Naciones Unidas y su promesa de resolver 

todas las controversias por medios pacíficos y sin el recurso a la fuerza. 

Estamos seguros de que esta promesa, junto con la obligación de todos los 

Estados de respetar la soberanía y la integridad territorial de los nuevos 

Miembros, asi como el pleno respeto a los derechos humanos y derechos de las 

minorías, son los elementos esenciales para el restablecimeinto de la paz y la 

estabilidad en la región. Exhortamos a todas las partes a que se esfuercen 

por poner un pronto fin a la violencia e iniciar el proceso de reconciliación 

y cicatrización. El papel de las Naciones Unidas en este proceso es de 

crucial importancia y la Organización debe hacer frente 8 su responsabilidad 

de defender el nuevo orden mundial. 

Felicitamos a los nuevos Miembros y esperamos trabajar estrechamente con 

ellos en el logro de los propósitos y principios de la Carta. 
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- (interpretación del brabe): Tiene la palabra el 

representante de Portugal, Sr. Peraaado Jose Neitto, quien formulará una 

declaración en nombre de los Eatadoa miembros de la Comunidad Europea. 

m (Portugal) (interpretación del inglés)t Tengo cl honor de 

intervenir on nombre de la Comunidad Europea y eus Eetadoe miembros. 

Lo8 Doce felicitan a Eslovenia, Croacia y Bosnia y Paroegovina por haber 

sido admitidas como Miembros de las Naciones Unidas y dan una cálida 

bienvenida a esos tres nuevos países en nuestra Organiaación. Nos complace 

haber patrocinado loe proyectos de resolución al respecto presentados a la 

Asamblea. Expresamos nuestra satisfacción por este acontecimiento al cual han 

contribuido los Doce de manera significativa desde el comienso y 

particularmeote mediante nueetra declaración de 16 de diciembre de 1991. 

En este momento histórico es importante recordar las obligaciones que 

todos los Estados contraen en virtud de la Carta de las Naciones tJa.!das al ser 

admitidos como Miembros. Entre esas obligaciones se encuentran e? respeto del 

principio del no recurso a la fueraa y del principio de que las cootrtiversias 

internacionales deben solucionarse por medios pacíficos, así como el 

compromiso de ser tolerantes y de vivir en pea con loa demás en un espíritu de 

buena vecindad. 

Esas obligaciones son especialmente pertinentes con respecto a la 

situación actual de dos de los Estados que se han unido a nuestra Organización 

hoy, habida cuenta de los conflictos actuales en Croacia y Bosnia y de las 

esfuerzos que realiaan las Naciones Unidas, la Comunidad Europea y la 

Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE) para ayudar a 

resolverlos. Además, loa Doce sañalan la atención - particularmente en el 

caso de Bosnia y Herzegovina - el principio consagrado en la Carta, y que es 

obligatorio para todos los Estados, de respetar la integridad territorial y la 

independencia política de todos los Estados. 

Los tres nuevos Estados Miembros, junto con otras partes interesadas, 

deberían cooperar plenamente con ïa Conferencia de la Comunidad Europea sobre 

Yugoslavia, como lo pidió recientemente el Consejo de Seguridad en su 

resolución 752 (1992). 
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wmm (inLerpretaeiÓn del 6rabe)r Tiene la palabra el 

representante de Polonia, Br. Robert Mrooiewica, quien formular& su 

declaración en nombre de Checoslovaquia, Hungría y Polonia. 

8r. (Polonia) (interpretación del ingl6s): En nombre do 

la Republica Federal Checa y Eslovaca, la República de Hungría y le República 

de Polonia tengo el privilegio de felicitar cálidamente a la República de 

Bosnia y Heraegovina, la República de Croacia y la Ropública de Eslovenia con 

motivo de su admisión como Miembros de las Naciones Unidas. Observamos que 

este acontecimiento sigue a la proclamación de independencia de esos tres 

Estados, que ya había sido reconocida por un creciente número de países en 

todo el mundo. 

ta independencia de 9808 tres Estados 88 el resultado del ejercicio del 

derecho de 8~8 pueblos a la libre determinación, de conformidad con la Carta 

de la8 Naciones Unidas. Los tres nuevo8 Estado8 Miembros de la8 Naciones 

Unida8 han cumplido con los requisito8 para ser admitidos como Miembros de 

nuestra Organización, lo cual fue reafirmado por la decisión unánime que tomó 

la Asamblea General hace uno8 poco8 minutos. 

Con eea decisión, y  a la luz de la dramática situación reinante en esa 

región del mundo, las Naciones Unida8 han demostrado una vea máe 8u capacidad, 

entre otra8 cosas, de cumplir con 8us propio8 compromiso8 moralea. La decisón 

de la Asamblea General constituye al miamo tiempo otro paso importante hacia 

la concreción del principio de universalidad. 

Estamos seguros de que los tres nuevo8 Estado8 Miembros de nuestra 

Organiaación pueden cumplir con 108 derecho8 y  obligaciones establecidos en la 

Carta de las Naciones Unida8, y  de que están diapuestos a hacerlo. Al 

respecto, observamos que el pleno respeto de los principios de las relaciones 

entre los Estado8 - en particular el principio de la solución pacífica de 

controversia8 y  el de la abstención de recurrir a la amenaza o al uso de la 

fuerza contra la integridad territorial o la independencia política de 

cualquier Estado - tiene una pertinencia singular en 888 región del mundo. 

En este día histórico para los pueblos de Eslovenia, Croacia y  Bosnia y  

Herzegovina, en nombre de Checoslovaquia, Hungría y  Polonia, acojo con 

beneplácito la decisión de la Asamblea General que permite a esos Estado8 

convertirse en valioeos Miembros de la comunidad de las Naciones Unidas. 
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Elprramos cooperar estrechamente con 0110s ea las Nacionsa Unidas y en todaa 

lar demár organiracionos internacionales para el logro de los propósitos y la 

splicacióa de 108 principios de la Carta de 10’ Nacionbe Unidoe. 

el (interpretación del árabe)1 Tiene la palabra el 

rapreseatante de los Emiratos Arabes Unidos, Sr. Mohammed Samhan, quien 

formulará au intervención en nombre del Grupo de Eatodos Arabea. 

sr.BAMHAN (Emirato8 Arabes Unidos) (interpretación del kabe) En 

nombre del Grupo de Estados Arabes Miembros de laa Naciones Unidos, que tengo 

el honor de preeidir este mee, permítaseme expresar nuestras sinceras y 

cálidas felicitaciones a la República de Eslovenia, la República de Bosn\a y 

Heraegovina y la República de Croacia por au admisión como Mhnbros de lae 

Nacioner Unidas. 

Ea 01 Grupo de Estado8 Arabes ertamoa plenamente convencidos de que estos 

trae Betados desempeiiarán un papel importante y eficaa en el mantenimbonto de 

la pao y la seguridad y cumplirán con la letra y el espíritu de la Carta de 

las Nacionee Unidas. El Grupo de Estado8 Arabes eetá dispuesto a cooperar con 

los nuevoa Miembro8 en todas las esferas. 

Rn esta ocasión queremos espreear nuestra esperanoa de que las Naciones 

Unidas, y especialmente el Consejo de Seguridad, desempeñen un importante y 

decisivo papel en el manejo de la tragedia inflingida al amigo pueblo de la 

Rep\iblica de Bosnia y Hersegovina. Esas violaciones van en contra de los 

nobles objetivos consagra3oa en la Carta de las Macionea Unidas. Estamos 

absolutamente convencidos de que, habida cuenta de los recientes cambios 

internacionales - los cuales apoyemos - la comunidad internacional hará todo 

lo posible para lograr una solución pacifica que preserve la soberanía de la 

República de Bosnia y Herzegovina. 
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~-yBE&&Jj~ (interpretacidn del lirabe); La Asamblea orcucharé 

ahora una declaración del Praeidente de la República de Eslovenia. 

ELpira &bL&bWlL~K~iaiQtr_(;ambL&@ &!l?ddiCO dQ~&&PfQni8, (LP 

ti$smPtitilleAo. kib\sae. 

Em (interpretación del tírabe)r En nombre de la Asamblea 

General tengo el honor 80 dar la bienveaida a lea Neeiones Unidaa al 

Preeidente de la República de Eslovenie, el Br. Milan Kucsn y lo invito a que 

se dirija a la Asamblea, 

UresiBenfP (interpretación del texto en inglés, 

proporcionado por le delegación, del dircurso pronunciado en erlovono)t Ba 

nombre de la República de Eslovenia, doy las gracias a la Asamblea General por 

habornos admitido como Miembro de pleno derecho de esta importante 

Orgsniaación internacional del mundo contemporbneo. 

En 01 futuro, al igual que en el pasado, Eslovenia, como Miembro de lar 

Naciones Unidse, participare en la vida de la comunidad internacional de 

conformidad con la letra y el espíritu de la Carta de las Nacionee Unidaa y de 

otros instrumentos que se han adoptado durante el largo y provechoso 

desarrollo del complejo sistema de las Naciones Unidas. 

Al convertirse en Miembro de íae Naciones Unidas, la nación eslovena ha 

cumplido BU aspiración histórica de eumatae a la comunidad incernaciooel. Es 

así como, de acuerdo con su propia iniciativa y responsabilidad y uniendo su 

creatividad a la de los otros Miembros de les Naciones Unidas, el pueblo 

esloveno continúa la misión que iniciara en 1.945 cuando con au pleno 

consentimiento fue incluido en las Naciones Unidas como parte constitutiva de 

la antigua República Federatjva Socialista de Yugoslavia, Ahora contribuye a 

los esfuerzos honorables que la Organización despliega con miras a lograr un 

orden mundial mejor, más feliz y más pacífico. 

Eslovenia es una pequeña nación de Europa central que ha existido durante 

más de 1.000 años. Desde hace largo tiempo que su idioma y su rica cultura le 

han dado las características de una nación moderna y desarrollada. Antes de 

su reconocimiento internacional el 15 de enero de este año, Eslovenia, por su 

propia voluntad, era una República que formaba parte de la República 

Federativa Socialista de Yugoslavía. Una combinación de circunotancias, en un 
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ambtente hist6tico poco mietxmo, 80 la ramón por la que fue spsnaa a fines 

del eiylo Xx que no8 mumanms a lea Naciones Unidaa COIIIO peis independiente 

nbietto a In coopotación y a la integración en pie de igueldad. 

DeepuGta de In cAíd del Imyetio austto.húngeto, a fines de la primera 

yuetta mundial, y dadae lea circunstancias hist.óricae de esa época, Eslovenia 

WI sumó a otras naciones ealaves meridionales para formar un Estado común, el 

Heino de Yugoslavis. Esta asociación no permitió 8 los eelovenos ni a les 

otras nociones satisfacer BUI aspiraciones de lograr una vida en igualdad de 

condiriones y do mantener su propia identidad. Por ello, eae país inestable 

pronto 80 dottumbó en 1941 frente al ataque de len Potencia8 fascistaa. El 

movimiento de resistencia de Eelovenie, que ae convirtió en el ejercito 

esloveno durante la segunda guerra mundial y que permitió el establecimiento 

de 8u proyio Estado ooborano, formó parte de lata fueras8 aliadar 

antifoecistae. Posteriormente liberó LIU propio territorio por aí miemo. 

Después de le segunde guerra mundial, Eslovenia, como parte integrante de le 

nueve Yugoslavia Federativa, que ora un Estado compuesto por naciones que 

tenían iguales derechos, se convirtió en Miembro de las Naciones Unidae 

precisamente debido al papel que desempeñó on la coalición antifascists. 

Sin embargo, la nueva Yugoslavia tampoco fue capaa de eatiefacer las 

aspiraciones históricas de las naciones que la componían. No pudo reoponder a 

los desafíos de las nuevas circunstancias históricas que se habían producido 

en Europa en años recientes, especialmente despuée del derrumbe del Muro de 

Berlín. La antigua Yugoslavia, a pesar de los tenaces procesos de 

emancipación y de democratización tanto internos como externos, se convirtió 

cada vez más en un factor de inestabilidad en esa parte de Europa. La 

disolución de Yugoslavia producida por una serie de cuestiones y controversias 

internas no fesuelcas, y habida cuenta de su enorme atraso en el ámbito del 

progreso de la civilización y de las aspiraciones del mundo y de SU 

incapacidad de seguir el proceso de emancipación de Europa oriental - que en 

cierto modo es comparable al proceso de descolonización posterior a la segunda 

guerra mundial - se convirtió en un hecho históricamente inevitable. 

Eslovenia fue el primer país de esa parte del mundo que comprendió que 

las reformas socioeconómicas amplias y mundiales eran necesarias para la 

supervivencia. Se ha esforzado por aplicarlas sin mayores trastornos. 
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Lamentablemente, el sistema burocrkiao rigido de la sntigua Yugorlavis, y 

especialmente de IUB Puernaa srmndal), respondieron a enam srpirecioaer con la 

fuerra y el uno de lea aemae, a lo que Eslovenia IO vio obligsda 8 rosiatir. 

Eslovenia, a través de un plabiocito democrático, se cerciord de que IU 

pueblo tenía la voluntad de convertirse, sobre la base de lor derochor 

permaneutes e inalienables e le libre determinación nacional conaagrsdor en 

los instrumentos de les Naciones Unida@ y de conformidad coa las disposiciones 

del derecho intarnacional, en un Estrado independiente y soberano. En ou 

declaración de independencia del 25 de junio de 1991, el Parlamento esloveno 

declaró que la Repúbice de Eslovenia participaría permanentemente en la 

comunidad internacional de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y 

que respotería todos loa convenlos y acuerdos internacionalea de los que era 

parte por haberlos ratificado en DU calidad de República de la antigua 

Yugoolavia. 

Le independencia de Eslovenia no va dirigida contra nadie. Siempre hemos 

reconocido y continuaremos reconociendo que otras naciones tienen iguales 

derechos. Eslovenia quiere mantener buenas relaciones de amiatad con eua 

vecinos y con otros países y participar de manera creativa en los procesar de 

integración del mundo contemporáneo. Eslovenia desea establecer lo anterior 

sumándose, en primer lugar, al siatema de las Naciones Unidas y sumándorre 

posteriormente a otras instituciones de naturaleas internacional. 

La historia contemporánea conoce varias maneras de asegurar los interese8 

económicoe, la cultura y la dignidad de una nación. En esto momento de BU 

existencia, la nación eslovena ha elegido un camino para establecer su propio 

Estado nacional. Ese camino no es el Único, ni tampoco es el más importante, 

de la época contemporánea. En la actualidad se están estableciendo 

comunidades multinacionales, lo que es una tendencia que aumentará en el 

futuro. Sin embargo, esas comunidades sólo podrán existir sl mantienen un 

gran respeto por la democracia y si permiten que la nación misma administre su 

propio destino y que la decisión de unirse a otras naciones sea por consenso. 

Eslovenia no declaró su independencia para convertirse en una isla en 

medio del mundo - al cual se integra cada vea más - sino para asegurarse de 

tener un papel adecuado y de recibir ur trato justo en los procesos de 

integración a los que se está sumando. En la actualidad, el proceso de 



satabloaor Eatsdor nacionalea ex rimultánao con xu asociación. Ex taros 

fundamental do 1s comunidad internscional utiliosr IIU crestividsd cientificm y 

politica pora buscar fhrmulas que garanticen el respeto de la individualidad y 

de la coexistencia mutuamente beneficioes. Eslovenia extá dispuesta, incíuao 

ehora que loe pUoblCtB del territorio de la antigua Yugoslavis sufren debido a 

la cririr y lo querra, B contribuir a la afirmación y al respeto de las 

diversidades nacionalee y de la cooxiatencia entre loa naciones. 

Eslovenia seyuirá siempre comprometido COU la soluciÓn no violenta de loa 

conf lictoa del mundo. 6e ha convertido ya en Miembro de la Conferencia aobre 

la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE) y a travds de la Conferencia da 

Brusela8 trata en lo poaiblo de ayudar 8 solucionar la crisis económica y 8 

detener la guerra tragica e insensata quo aaota a partea de la antiyua 

Yugoslavia. 

En el futuro Eslovenia continuaré presentado iniciativas y contribuir& 

activamente a la solución política pacífica de la crisis yugoslava y al logro 

de un arreglo justo y convenido de los problemas de los Estedoe que non 

herencia de 1s antigua Yugoslavia. Esto no puede ser una acción unilateral de 

ninguna de las Repúblicas del antiguo Estado Federativo. Eslovenia continuará 

contribuyendo a loe esfueraoa para solucionar los enormes problemas 

humanitarios causados por la guerra en Croacia y en Bosnia y Hersegovina. En 

la actualidad damoe asilo a decenas de miles de refugiados que provienen de 

eta08 dos Estados vecinos y en cooperación con la comunidad internacional 

trataremos de aliviar sus sufrimientos y de poner fin a la guerra y a la 

violencia para permitirles regresar a sus hogares lo antes posible. 
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IL1 Presidents 

Eslovenia hará todo lo que esté a su alcance para poner fin a la guerra 

insensata y brutal que se libra en sus alrededores y estará dispuesta tambiin, 

después de que acabe la guerra, a cooperar con los países vecinos para 

ocuparse de las consecuencias de la guerra y para aeegurar el consuelo y la 

prosperidad a la población de estas desdichadas regiones. 

Sr. Presidente: Le deseo nuevos éxitos en su Presidencia de laa labores 

de la Asamblea General, y deseo a todos los Estados Miembros prosperidad en su 

desarrollo en un mundo pacífico. así como una cooperación internacional 

fructífera. 

n PRBS- (interpretación del árabe): Bn nombre de la Asamblea 

General, deseo agradecer al Presidente de la República de Eslovenia la 

declaración que acaba de hacer. 
. 

FiJ sfa MMAPcan.Presideate._deica de movenia. 69 
do desde la triw . 

s (interpretación del árabe): Tengo el placer ahora de 

invitar al Ministro de Relaciones Exteriorea de la República de Bosnia y 

Berzegovina, e 1 Sr. Earis Silajdric, a que se dirija a la Asamblea. 

Sr. (Bosnia y Bersegovina) (interpretación del inglés)r 

El difunto Dag Basnnarskjöld, que dirigió esta augusta Organiaación con tanta 

valentía, dijo 

"el viaje más largo es el viaje hacia el interior de aquel que ha elegido 

su destino." 
La comunidad internacional ha reconocido nuestra independencia y en el 

día de hoy nos sentimos honrados de que las Bacionea Unidas nos hayan aceptado 

entre sus Miembros. 

Aunque estamos libres de la opresión, no estamos libres de la agresión. 

Hemos emprendido el viaje más largo de nuestras vidas. Una tragedia humane de 
proporciones catastrbficas amenaza con estallar en mi país si no se toman 

inmediatamente medidas urgentes para acabar con el terror que impera en Bosnia 

y Iieraegovina. Considerando los acontecimientos calamitosos en mi país, 
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exhorto al Consejo de Seguridad a que invoque el Capîtulo VII de la Corte de 

las Naciones Unidas y a que pida a la parte interesada que ponga fin a esta 

inaeneata violación de los derechos humanos fundamentalea. 

Hay una neceai’ad humanitaria inmediata de alimentos y medicinad. Para 

que el pueblo de Boer ta y Heroegovina xobreviva el mundo civilixado debe 

afrontar esta crisis. 

El Qobierno legítimo de Boxnia y Heroegovina ha observado todar las 

normas que le han fijado las Naciones Unidas, la Comunidad Europea, la 

Conferencia sobre la Soguridad y la Cooperación en Europa, y otras naciones 

del mundo. Nox hemos comportado de acuerdo con lax normas de un muntio 

civilixado. Necesitamos, y hemos recibido, un fuerte apoyo moral de la 

comunidad internacional. Los organismoe de socorro de las Naciones Unidas han 

sido abnegados y decididos ea su ayuda. 

Y no obstante la crisis continúa. Se necesita una acción más enérgica, y 

x8 necesita yar antes de que se pierdan más vidas y antes de que la mireria 

pulverice nuestra aación. Pedimos a este Órgano que nos ayude en sstox 

momentos de mayor necesidad. Si no se frena ahora la agresión en Bosnia y 

Herxegovina, se verbn socavadas la pax y la seguridad en toda la región. 

Durante los 1.000 años do BU historia como entidad política, Bosnia y 

Herxegovina ha tomado diversaa formas. En la Edad Media fuimos un reino 

fuerte. Después tomamos la forma de una provincia o corpus separatum, o de un 

Estado soberano dentro de la Federación Yugoslava. Pero siempre hemos xido 

una sociedad multicultutal, multiétnica, multirreligiosa. Habíamos abrigado 

la experanxa de que esta historia nos había preparado bien para la era de una 

interdependencia cada vex mayor. En lugar de ello hemos sido castigados por 

un nacionalismo cuya agresividad escandaliza al mundo. 

Boenia ea ahora una gran herida sangrante. Estos son tiempos duros. 

Muchos .?jos jóvenes no verán más la lua. Muchas caras ancianas sufrirán por 

siempre. Nuestro patrimonio cultural, que pertenece al mundo, afronta una 

destrucción indiscriminada en una oleada do genocidio cultural. No obstante, 

el pueblo de Bosnia y Herzegovina debe mirar más allá de esta tragedia, hacia 

el futuro, para tender puentes de tolerancia, para lo cual loa habitantes do 

Bosnia han tenido siempre un talento especial. 
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Debemos recordst que esta no 91 una guerra entre naciones. Ninguna 

nación podría nptobat la masacre, le deportación o la muerte por hambre de 

otra nación. Es una realidad política que los gobiernos no siempre wflejan 

la voluntad del puoblo, ni tampoco el pueblo es universalmente responsable de 

los actos de quienes controlan un régimen. 

Loe puente8 de loa que hablo deben construirse en este hogar augusto y 

honorable, un hogar de naciones unidas ea su búsqueda de un entendimiento 

auténtico y en su compromiso de vivir junto8 en un mundo civiliaado. Los 

pueblos de Bosnia y Heroegovina estarán eiempre en vanguardia de eate heroico 

empaño. 

7 (interpretación del árabe): Aqradeaco al Minietro de 

Relacione8 Exteriores de la República de Boenia y Hetaegovina la declaración 

que acaba de hacer. 

La Asamblea escuchará ahora una alocución del Presidente de la República 

d8 Croacia. 

El Sr. Franh Tm Presiãente de 
. 

ba ci.L!aaw 

a la tru . 

EL_- (interpretación del árabe): En nombre de la Aeamblea 

General, tengo el honor de dar la bienvenida a laa Naciones Unidas al 

Presidente de la Repúblrca de Croacia, el Sr. Franjo Tudjman, y de invitarlo a 

que se dirija a la Asamblea. 

&J Prãwte TUDJMAN (interpretación del inglés): En la historia 

de una nación ningún momento puede ser tan importante como 81 reconocimianto 

de su independencia y soberanía y su admisión a una comunidad mundial de 

Estados iguales e independientes, como son las Naciones Unidas. En 

consecuencia, permítanme expresar, en nombre d81 pueblo d8 Croacia y de la 

República de Croacia, mi más profundo agradecimiento a las Naciones Unidas por 

nuestra admisión; al Secretario General de las Naciones Unidas, el Gr. Boutros 

Boutros-Ghali; al Presidente del Consejo de Seguridad, Sr. Peter HOh8nfelln8r, 

y a los miembros d8l Consejo, que recomendaron unánimemente que la República 

de Croacia fuera admitida como Viembro 8n las Naciones Unidas; y, muy 
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l rpecislmonto, al Presidente de la Awnblos Qoaorsl on IU auadtagésimo sexto 

periodo de seaiones, Sr. Samir Bhihabi, y a todoo lor participantos en erta 

wsión plonsris, cuya decisión ds hoy aoe ha Ronrado y noa ha dado prueba de 

confiaars en nomotroa, coea que Croacia ciertamente merece y que 00 elrforuará 

por jurtificsr ea todo respecto. Deseo también oxprerar nuestro más profundo 

agradeoimieato a loe representante8 de los grupos regionales que noo han dado 

1s bioavmaida por nuestra admieión como Miombto~ de lar Nacionaa Unidal. 
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Hoy Croacia ha ganado legitimidad internacional. Su bandera - sagrada 

para todo croata que ha sido perseguido y exiliado por cama de ella - ondeará 

desde ahora libre y orgullosamente frente al edificio de las Naciones Unidas. 

La nacióa croata ea una de las naciones más antigua8 de la Europa 

actual. Se enorgullece por loa documentos escritos y el historial de au 

identidad nacional y estatal y por pertenecer a la civiliaación de Europa 

occideatal desde el siglo VII en adelante; au historia eatá grabada en piedra 

y ea pergamino, en literatura y en las artes y, lo que ea más importante, ea 

au sor espiritual. El pueblo croata puede aentirae orgulloso de au 

contribución al patrimonio espiritual y material de la hwnanidad. 

No 8s probablemeate por casualidad que una pequeña parte de nuestro 

pal-ímoni0 aacioaal esté también presente aquí. La entrada que conduce al 

recinto de la Asamblea G8neral de lee Naciones Unidas está hecha de mármol de 

la isla croata de Brac. En mi patria eeta piedra ea símbolo de la 

persiateacia croata. Durante muchos siglos, loa más grandes escultorea 

croatas han dejado constancia de su8 obras de arte en esta piedra - entre 

81108 8acultor8a, como Antun Augustincic, cuya figura de ua jinete, el 

Monumento a la Pea - también se encuentra en al jardín de este mismo edificio 

de las Naciones Unidas. 

Entre loa siglos X y XII los croatas tuvieron su reino independiente bajo 

dirigentes nacionales. Las vicisitudes históricas y la posición geopolítica 

crítica de nuestro país - entre las civilisacionee de Europa occidental y 

oriental - originaron la unión cou las coronas de Hungría y de Habsburgo desde 

el siglo XII hasta 1918. No obstante, en esa unión esi como ea 81 

subsiguiente Estado multinacional yugoslavo, el pueblo croata perseveró ea au 

identidad - como lo presenciarnos en particular por la gloriosa República de 

Dubrovnik - mientras continuaba aspirando a su plena independencia y soberanía. 

Ahora laa circunstancias internacionales finalmente permiten al pueblo 

croata, así como también a otras muchas pequeñas naciones, alcanzar la meta 

suprema codiciada por todas las entidades nacionales desde el momento en que 

logran en su desarrollo la etapa de una conciencia nacional y 

político--cultural específica. 
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Vivimos en un momento en el cual el desarrollo cieatifico y t0CIlolúyiCO 

ha pueeto en manoa del ser humano medioa prácticamente ilimitadoa de creación 

y destrucción. La inteqracián de nuestra civilioación en la cultura, la 

economía, la ingeniería, el trenaporte y la informnción prosigue 8 un ritmo 

que nunca antea habíamos visto. Al miamo ti0mp0, yreBerr<!iamos un pt'oceao 

simultáneo de individualioación nacional. 

En medio de eeta mescla de tendencia8 que Bo oponen entro ri la humanidad 

Be eefuersa por crear una comunidad internacional unida, un orden 

internacional compuesto de Estados soberanos independientes, que ha aurgido 

como consecuencia de loe principios generalmente aceptados del derecho de lea 

naciones a la libre determinación y la libertad, 

Sin embargo, el pueblo croeta no ha logrado au independencia y aobsranía 

eólo dentro del Ómbito de esas tendencias genereloa sino tambidn en las 

circunetanciae especialmente serias que eubyacen al derrumbe del ristema 

aocialiata totalitario en Europa y la desintegración del Eatado multinacional 

yugoslavo. 

Habiendo establecido un orden democrático y proclamado la independencia 

por voluntad ae BUS ciudadanos, expresada en un plebiscito, Croacia ha tenido 

que soportar grandes sacrificios a fin de preservar Bu soberanía. Croacia ee 

vio frente a una guerra impuesta por el ejército comunista yugoslavo y el 

imperialismo serbio, una guerra para la reetauraci¿n del comunismo y la 

conquista de territorios croatas. 

En este guerra, el pueblo croata encaró desarmado el poderío militar 

técnicamente superior del antiguo ejército yugoslavo. Hemos defendido con 

éxito nuestra libertad y democracia y hemos ganado el reconocimiento 

internacional ae Croacia en el camino a la participación plena en la 

Conferencia aobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE) y en las 

Naciones Unid88. Sin embargo, esta guerra aún no ha terminado, en vista do 

que los agresores la han extendido al vecino país de Bosnia y Heraegovina, a 

pesar de que la Comunidad Europea y el Consejo de seguridad están 

comprometidos en la situación. 
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Las conwxuenciao de esta guerra bérbara a fiaem del alglo XX eon 

horrihlea. Treinta mil peraonae, principalmente civiles, han remultado 

muertas y heridas ea Croacia! muchas aldeas e incluso ciudadee enteras han 

sido destruidaea la destrucción no ha escatimado a cientos de monumentos 

histórieos, iglesias, parquee industriales, hospitales y escuelaa. La escala 

de sufrimiento de la población civil ea esta guerra de agresión contra Croacia 

se ha manifestado en el hecho de quo m&e de 600.000 pereonae, - ancianoe, 

mujeres y niñoe indefensos - en Croacia han sido desplaoadas o desarraigadae 

de au8 hogares. Además, cerca de un cuarto de millón de personas han huido 

hacia Croacia desde Bosnia y Heraegovina, 

El suministro de socorro a personas desplaaadas y refugiadas excede la 

capacidad de Croacia, que eetá agotada por la guerra. Rl destino de cientos 

de miles de personas en peligro depende de la asietencia de la comunidad 

internacional. 

Además, Croacia hace un llamamiento a los Órganos supremos de la 

Organización mundial para que, junto con la Comunidad Europea y la CSCS, 

adopten medidas más decisivas y eficacee para poner fin de inmediato a la 

guerra en Croacia y en Boonia y Heraegovina y establecer la paa y un orden 

internacional estable en esa parte del mundo. 

Loe Estados Miembros de las Naciones Unidas han coronado la confirmación 

internacional de la soberanía de la República de Croacia. Estamos 

profundamente conacientes de la reeponeabilidad que aeumimoa con nuestra 

participación. 

Tengo el privilegio de declarar solemnemente en esta oportunidad que la 

República de Croacia refrenda en todo concepto la Carta de las Naciones 

Unidas, y que Croacia será fiel a los principios de la Carta y al imperio del 

derecho internacional sobre cuya baae ha ganado BU reconocimiento 

internacional. 

Como Miembro de pleno derecho de laa Naciones Unidas, Croacia disfrutará 

desde ahora de un apoyo mayor de la Organización mundial en los esfuerzos 

centrados en la solución pacífica de la crisis en la zona de la ex Yugoslavia, 

sobre la tase de los principios consagrados en la Carta de las Naciones 

Unidas, del éxito de la operación de mantenimiento de la paz de las Naciones 

Unidas, de la solución del problema de los refugiados y del fomento del 

desarrollo económico. 
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Ra Pr- 

Ea orto mirmo momonto lar Iìw3loaar Unida0 oatAn l joautanbo en auelo 

aroata una clo lar oporaalonm da maatoaimioato da la paa mAr lmportantcr de IU 

hírtoria. Croaafs cumplirá aon todor aua compromiaor on virtud de 1s Pueroa 

de Protecaíbn do lar Naciones Unidsr (WPROPOP), poro tambih espora que lar 

otras partos cumplan a caballdad lar diaposiaioner del Plan, Esto 80 refiere 

an particular a le retirada iacondlcional y complete de Croacia del 

ox ejiraito yugoslavo, y el regrero en condiaioner do roguridad do lar 

peraoaao doeplaoadar a euu hogarer. 
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La República de Croacia ae adhiere a los principiocl de solidaridad y 

rojpoasabilidad intornscionalo~ que autoriman a la comunidad internacional a 

mediar en CUIOO que impliquen violaciones do los derechor humano8 

fundamentalw y los derschor étnicos, y amenamas a la par internacional y a la 

estabilidad ecológica de nuestro planota. 

Croacia ha aceptado loa documentoa finales de la Conferencia aobre la 

Seguridad y la Cooperación en Europa, así como los principiar que rigen lor 

trabajos de la Conferencia de Peo de Eruaelas cuyo objetivo ea la solución de 

la crisis yugoalava y el arreglo de las relacionar entre los Eetedoo surgidos 

ea la mona de la antigua Yugoslavia, Todo ello demuestra claramente que la 

República de Croacia quiere ber fiel a los principios de la Carta, a los 

principioa de pata, justicia y cooperación internacional, libre de toda 

discriminacián. Croacia quiere ser un factor efectivo dentro del orden 

internacional contemporineo que se ba8a en lea ideaa generalmente aceptadas 

del antifaaciamo y la democracia. 

Durante la segunda guerra mundial el pueblo croata contribuyó tambión de 

forma sustancial a la lucha contra el naaismo y el fascierno, que pusieron en 

peligro el orden democrático de Europa y del mundo. Permitaeeme añadir coa 

orgullo que yo participé personalmente, cuando era joven, en esta lucha contra 

el fascismo. 

Cuando todavía formaba parte de la anterior comunidad estatal, Croacia 

asimismo contribuyó significativamente a la lucha por la independencia de loe 

países del tercer mundo y a su desarrollo económico. Esto fortaleció tambidn 

el papel de las Naciones Unidas en el período de la guerra fría, 

Finalmente, quiero recalcar nuestra firme determinación de construir una 

República de Croacia reconocida internacionalmente basada en los principios de 

una sociedad abierta, libre y democrática. Queremos que Croacia ma, en 

términos políticos y económicos, una nación apegada a la ley y el orden y un 

hogar libre para todos sus ciudadanos. Croacia quiere cooperar con todos los 

países vecinos y con los países de Europa y del mundo. Croacia apoyará la paa 

y la estabilidad dentro del orden internacional y será un Miembro digno de las 

Naciones Unidas. 
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s (interproteción 001 habe) En nombre dm la Asemblea 

lhwral, quiero dar las gracias al Pteeidente do la República de Croacia por 

la importante dealaraclóa que acaba de formular. 

uf-tmmde_lauck.deCromhl...aa 

m.-beade. 

EA,-- (intorprotacidn del 6rabe)I Quiero anunciar que las 

bandwal do lar RopUblicar de Ealovenls, Boruia y Heroegovina y Croacia eertín 

irnadar on una coromonis quo tendr6 lugar delento de la entrada do delegados 

inmediatameato dospu¿s de la ruspensión de esta seulón plenaria. 
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TEMA 18 DEL PROGRAMA (c~&iDuG&u) 

NOMRRAMIENTOS PARA LLENAR VACANTES EN ORGANOS SUBSIDIARIUS Y OTRGS 
NOMBRAMIENTOSI 

h) NOMRRAMIRNTO DB LOS MIEMBROS DEL COMITE CONSULTIVO IIEL FONDO DE 
DESARROLLO DE LA8 NACIONES UNIDAS PARA LA MUJER (A/46/699) 

m (interpretación del árabe): En primer lugar, quisiera 

eoiíalar a Ia atenci¿n de la Asamblea una nota del Secretario General 

(A/46/899) sobro el nombramiento de los miembros del Comité Consultivo del 

Fondo de Desarrollo de las Naciones Unidas para la Mujer. 

Su nota incluye el texto de la carta que yo le envié el 14 de abril 

de 1992 on la que le informaba de que, de conformidad con la resolución 

39/125, de 14 de diciembre de 1984, en virtud de la cual se estableció el 

Comit.6 Consultivo, design6 en las sesiones plenarias 45a. y 79s. de la 

Asamblea Qeneral, celebradas el 13 de noviembre y el 20 de diciembre de 1991, 

respactivamente, a las Bahamas, Dinamarca, Indonesia y Uganda como miembros 

del Comit6 Consultivo. Coa respecto a la designación de un miembro del Grupo 

de Estados de Europa Oriental, comuniqué nuevamente al Secretario General que 

el Presidente del Grupo de Estados de Europa Oriental me había informado de 

que el Grupo había apoyado la candidatura de Polonia para esta posición y que, 

en consecuencia, había dwrignado a Polonia como miembro del Comité Consultivo. 

Consideraré que la Asamblea General toma nota de este nombramiento, 

De eata manera hemos concluido la consideración del punto h) del teme 15 

del programa. 
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ASXSTENCIA ECONOMíCA ESPECIAL Y DE SOCORRO EN CASOS BE DESASTRE: PROYECTO DE 
RESOLUCION (A/46/L.72) 

&&-JmJDJ#jJ$ (interpretación del rjrsbe): La Aaemblea considererá 

shors un proyecto de reaolueión (A1461L.72) sobre la asistencis de emergencia 

a Nicaragua por la erupción del volcin Cerro Negro. 

Tiene le pslabra 01 repreaentaata de Nicaragua, quien prorontarb 01 

proyecto de resolución. 

SJ-~-ST~ (Nicaragua) t Quiero agradecer a esta digna Asamblea 

la atención que le confiere en esta ocasión al tema de la asistencia económica 

especial y de socorro en ca808 de doaertre. 

äl 13 de abril paeado m.t delegaci& hioo un primer llamado n la comunidad 

internacional solicitando el apoyo necesario para enfrentar la emergencia que 

aflige a la región noroccidental de mi peíe como consecuencia de la erupción 

del volcán Cerro Negro. En esta oportunidad presentamoe el proyecto de 

resolución AI46IL.72, titulado "Ayuda de emergencia a Nicaragua por la 

erupción del volcán Cerro Negro". Este proyecto de resolución cuenta con el 

respaldo de los países copatrocinadores, a los que se ha agregado Samoa, y 

constituye un apoyo adicional a las divereas y oportunas manifestacioner de 

solidaridad que la comunidad internac;onal no8 ha brindado en eatos momentos 

difíciles para nuestro pueblo. 

Desde el pasado mea de abril la erupción del volcán Cerro Negro ha 

afectado a eeis ciudades y 15 comunidades rurales en los departamentoa de 

León y Chinandega, una de lae regiones más pobladas del territorio nacional, 

con lluvias de arena y ceniza, dejando una secuela de serios daííoe a 

4.500 familias, esto es, un total de 20.000 damnificados, que han sido 

temporalmente reubicadoe en campamento8 de refugio. 

Aparte del drama humano de esas familias los daños adquieren especial 

trascendencia económica en la medida en que han venido a trastornar la 

reactivación del sector productivo en la zona afectada, y en esa misma medida 

han retrasado la recuperación de la agricultura en loa departamentos de 

Chinandeqa y León. Son cuantiosos e igualmente graves loa daños ocasionados a 

la educación, la salud y la vivienda en la población aledaña. 
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El dessatre natural que ha dessrraigado a la poblaci& urbana y rural de 

0188 aonam, ha dañado la oapscidad agricola de ooae tierraa, repreaeatando 

esta erupci& un obstáculo a loe ingentss eafuernoa que hemos venido 

realinando para eliminar las secuelas de la guerra y emprender la 

reconrtrucción y la teactivaci6n económice del paia. 

El ptoyacto de terolución que huy presentamos enpreea, en 8u1 páttofos 

pteambulates, nuestra preocupación por loa gravea efoctoa causados por la 

erupción del volcán Cetro Negro, oeí como por la urgente nacesidod do 

tertautat la vida normal de la población. 

En OUI dos péttafos resolutivos ae solicite al Secretario General que 

apoyo loa eafuetaos que reolioa Nicaragua pata aliviar la sltuacián en laa 

monee afectadas, invitando a todoa loa Entados Miembros, inatitucionea, 

organismos y agencias especialioadaa a que continúen con eu apoyo en eata 

etapa de emotgoncia, recuperación y rohabilitación. 

Mi delegación quisiera manifestar au aprecio y reconocimiento por la 

pronta aeiatencia recibida de parte de países amigos y  de otganiemos 

eepecialisados de las Naciones Unida8 aaí como expresar BU agradecimiento por 

1s acogida que esta Asamblea Chneta le otorgue a este proyecto de resolución. 

m (interpretación del árabe): La Asamblea tomará ahora 

una decisión sobre el proyecto de resolución A1461L.72. 

LPuedo considerar que la Asamblea General decide aprobar el proyecto de 

resolución? 
, 

el DtQyBCtQ de resolucion #&6/L.72 (resolución 46/239). 

mm ( interpretación del árabe) t Hemos concluido así esta 

etapa de nuestro examen del tema 84 del programa. 
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TEMAB 139 Y 148 UEL PROURAMA (Epn!&Rw~) 

FINANCIACION UE LA MISIUN DE OBSERVADORES DE LAS NACIONES UNIDAS EN 
EL SALVADORI INFORME UE LA QUINTA CQMIBION (h/46/92*) 

FINANCfAC:ON UE LA AUTORIDAD PIKWIGIONAL DE LAS NACIONEB UNIDAS EN CAMBOYAI 
INFORME UE LA QUINTA COMISION (PARTE II) (A/46/879/Add.l) 

gl..p&~~~~N’$E (interpretación del Arabe)! Pido al Relator de la 

Quinta Comisión, Sr. Mehmoud Barimani, de la República Islámica del Irán, que 

presente los informes de la Quinta Comisión en una sola intervención. 

km (República Islámica del Ir&n), Roletor de la Quinta 

Comisión (interpretación del ingl8e)r Tengo el honor de presentar hoy a la 

Asamblea General dos informea do la Quinta Comisión que corresponden a dos 

temas del programa que están ante la Asamblea. El documento A/46/924 ae 

refiere al tema 139 del programa, titulado “Financiación de la Misión de 

Observadores de las Naciones Unidas en El Salvador (ONUSAL)“. El documento 

A/46/879/Add.l 88 refiere a loe temas 146 y 148 del programa, titulados 

“Financiación de la Misión de Avanzada de las Naciones Unidas en Camboya 

(UNAMIC)” y “Financiación de la Autoridad Provisional de las Naciones Unidas 

en Camboya ( APRONUC) I@. 

La Quinta Comisión con8iderÓ en sus sesiones 64a. y 65s. celebradas loe 

díae 20 y 21 ae mayo de 1992, los temas 139, “Financiación de la Misión de 

Observadores de lea Naciones Unidaa en El Salvador (ONlJSALj”1 146, 

“Financiación de la Misión de Avanaada de les Naciones Unidas en Camboya 

(UNAMIC)“; y 148, “Financiación dc la Autoridad Provisional de las Naciones 

Unidas en Camboya (APRORUC)“. 

En au 65a. sesión, el Presidente de la Quinta Comisión sometió a au 

consideración los textos de dos proyectos de resolución sobre la ONUSAL, y la 

UNAMIC y la APRONUC, respectivamente. 

Los proyectos de resolución son similares a resoluciones anteriores sobre 

la financiación de las operaciones de las Naciones Unidas para el 

mantenimiento de la paz. Por ello, sólo destacaré ciertos aspectos que se 

relacionan con esta situación concreta. 
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La Comisiún aprobó, sin someterlo a votación, el proyecto de reaoluci& 

A/C.5/46/L.24 relativo Q la ONUSAL, como fuera enmendado vorbalmonte. Quiero 

seiíalar en particular II la atencijn de loa mlembroa el pérrefo 4 de la parte 

dispositiva de ese proyecto de resolución (A/46/924, párr, 7). En ese 

párrafo, la Asamblea Qeneral decidiría consignar la auma do 39 millones de 

dólares de los Estados Unidos en cifras brutas (37 millones de dólares en 

cifrar netaa), incluida la suma de 10 millones de dólares autorioeda con el 

acuerdo de la Comisión Consultlva en Asuntos Administrativo8 y de Presupuesto 

con arreglo a lo dispuesto en la resolución 461167 de la Asamblea Qeneral, de 

20 de diciembre de 1991, pare sufragar los gastos de la Misión de Observadores 

de las Naciones Unidas en El Salvador durante el período comprendido entre el 

lo de enero y el 31 de octubre de 1992. 

En el párrafo 9 del proyecto de resolución, la Asamblea decidiría, en 

principio, que se fusionaran lee cuentas del Grupo de Observadores de las 

Naciones Unidas en Centroamdrica (ONUCA) y de la Misión de Observadores de las 

Naciones Unidas en El Salvador (ONUSAL). 

En el pbrrafo 7 de au informe (A/46/924), la Quinta Comieión recomienda a 

la Asamblea General que apruebe el proyecto de resolución. 

La Quinta Comisión también aprobó, sin someterlo a votación, el proyecto 

de rerolución A/C.5/46/L.25 relativo a la APROPUC, como fuera enmendado 

verbalmente. 

En el párrafo 3 de la parte dispositiva de eae proyecto de resolución 

(A/46/679/Add.l, párr. 6) la Asamblea General pediría al Secretario General 

que consolidar& la cuenta especial para la Misión de Avansada en la cuenta 

especial para la Autoridad Provisional. En el párrafo 4, la Asamblea General 

decidiría consignar la euma de 606 millones de dólares de los Estados Unidos 

ea cifras brutas (600 millones de dólares en cxfrae netas) para el 

funcionamiento de la Autoridad Provisional de las Naciones Unidas en Camboya 

hasta el 31 de octubre de 1992, además de la suma total de 233.576.200 dólares 

ea cifraa brutas (233.171.300 dólares en cifras netas) ya consignada para la 

Misión de Avanzada y la Autoridad Provisional por la@ resoluciones 461190 A y 

B y 46/222 de la Asamblea General. 
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En 01 párrafo 6 do1 informe (A/46/879/Add.l) la Quinta Comisi¿n 

toaomiosda a la Arambloa aollera que apruebo 01 proyoeto de rerolucióa. 

MM (interpretación del árabo)~ Si no existen propuestas, 

de conformidad coa el articulo 66 do1 reglamento, consideratí que la Asamblea 

Qenaral decide no dobatir loa Informea do la Quinta Comisión que se han 

pw,rentado hoy a la Asamblea. 
, 

haLoyadkaEQKu* 

el.PReGIDE13Tg (interpretación del &rabe)r Por coaeiguiente, las 

declaraciones ee limitarin a erplicacioae6 de voto. 

Las poricionee de las delegaciones reepecto de lae diversaa 

recomendaciones de la Quinto Comisibn han quedado claras en la Comie.iÓn y 

constan ea lar acta0 pertinentes. 

Me permito recordar 8 los miembros queI de conformidad con el parrafo 7 

de la decisión 34/401, la Aeemblea General acordó quet 

“Cuando el mismo proyecto de resolucibn 80 examine en una Comisión 

Principal y en sesión plenaria, las delegaciones, en la medida de lo 

posible, explicarán BU voto una sola vea, ya sea en la Comisión 0 en 

sesión plenaria, a meno8 que voten de distinta manera en cada una de 

ellas.‘* 

Permítaseme recordar e las delegaciones que, de conformidad con la 

decieión 341401 de la Asamblea Geaeral, las explicaciones de voto 88 limitarán 

a 10 minutos y las delegacioaes deberán hacerlas desde 8ux asientos. 

Antes de comenzar ó tomar una decisión sobre las recomendaciones 

contenidas ea los informas de la Quinta Comisión, quisiera informar a los 

representantes que las votaciones ae realiaarán de la misma forma en que se 

efectuaron en la Quinta Comisión. 

En primer lugar, la Asamblea va a examinar el informe (A/46/924) de la 

Quinta Comisión sobre el tema 139 del programa, titulado "Financiación de la 

Misión de Observadores de laa Naciones Unidas en El Salvador". 
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La Asamblea tomará ahora una decirión sobre el proyecto de reaolueión gue 

figura en el y¿rrafo 7 de rae informe. 

La Oulnta Comisión aprobó el proyecto de resolución ein votación. LPUt3dO 

considerar que le Ammblea desea hacer lo mismo7 

waarrrphado el g~luaign (resolución 46/240). 

s (intorgrotsclón del árabe): Hemos concluido aeí > 

nuestro escamen del tema 139 del programe. 
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La Asamblea examinará ahora el informe de la Quinta Comisión (Parte ‘Ll) 

aobre 01 tema 148 titulado “Financiación de la Autoridad Provisional de las 

Naciones Unidas en Camboya” (A/46/879/Add.l). El informe se refiere también 

al tome 146 del programa, titulado “Financiación de In Misión de Avanaada de 

las Naciones Unidas en Camboya”, habida cuenta do que, con el ostablocimionto 

de la Autoridad Provisional de las Naciones Unidas en Camboya, la Miaión de 

Avanaada de las Naciones Unidas en Camboya ha sido absorbida por la Autoridad 

Provisional de las Naciones Unidas en Camboya. 

La Asamblea tomará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución 

recomendado por la Quinta Comisión en el párrafo 6 de su informe 

(A/46/879/Add. 1). 

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución sin someterlo a 

votación. 

LPuedo entender que la Asamblea desea hacer lo mismo? 

Q&&t&agrpb~~~ da re~&s&us;kk~ (resolución 46/222 8). 

w=pENTE (interpretación del árabe!8 Doy la palabra al 

representante del Japón que desea explicar su posición. 

Sr. SE&m (Japón) (interpretación del inglés)! Mi delegación 

celebra de todo corazón el comienzo de las actividades de la Autoridad 

Provisional de las Naciones Unidas en Camboya (APRONUC), ya que el Japón, 

junto con otros Estados Miembros interesado:j, ha tratado siempre de lograr un 

arreglo político completo del conflicto de Camboya. Esperamos sinceramente 

que la APRONUC consiga restaurar una paz duradera en ese país dividido por la 

guerra. El Japón está comprometido con la aplicación del Acuerdo de París, 

cuyo objetivo final es la celebración de elecciones libres e imparciales 

organizadas y certificadas por las Naciones Unidas. Apoyamos firmemente la 

decisión del Secretario General de celebrar esas elecciones a más tardar en 

mayo de 1993, de conformidad con la resolución 745 (1992) del Consejo de 

Seguridad. 

Para que la APRONUC logre kiacer frente con éxito a su reto, que, en 

cuanto a su alcance y a sus costos proyectados, no tiene precedentes en la 

historia de las operaciones de las Naciones Unidas de mantenimiento de la paz, 



Espahl 
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es esencial que cada Estado Miembro aswki BU reaponaabilidad haciendo honor a 

su cuota. Seyh las estimaciones propuestae por la Secretaría de las Naciones 

Unidas, se prevé que los requisitos financiero0 totales, incluidos los coatoa 

de repatriación y rehabilitación, Aerán de 2.300 millonos de dálarea. EB 

precia0 que los Estedoa Miembros paguen 8118 cuotas en su totalidad y a tiempo, 

de conformidad con la escala de cuotas establecida para las operaciones de 

mantenimiento de la pea. 

Con respecto a las actividades que ee han de cubrir por contribuciones 

voluntarias, esperamos firmemente que loe Entado6 Miembros hagan pronto Bus 

compromisos sustanciales en función de BUB capacidades. Subrayo especialmente 

la importancia que tiene la repatriación previa de los refugiados y personaa 

desplazadas camboyanas, de lo que depende la aplicación y la integridad del 

proceso electoral. 

Me gustaría destacar tambibn la importancia que tiene garantiaar el 

despliegue sin obstáculos de la APRONUC en su fase inicial, ya que toda la 

operación de la APRONUC, incluida la desmovilización de las cuatro partes y 1s 

celebración de elecciones libres e imparciales, dependerá en gran medida del 

resultado de este proceso de arranque. 

A la lua de estas circunstancias, el Japón pagó toda su cuota a tiempo 

para hacer frente a los requisitos iniciales de la APRONUC, que la Asamblea 

General fijó en 200 millones de dólares en febrero pasado. Ha desembolsado un 

total de alrededor de 35 millones de dólares como contribuciones volunîarias a 

los programas de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para 

los Refugiados (ACNUR) y del Programa Mundial de AlimentOB (PMA) relativos a 

las fases inicial y operativa del plan de repatriación para los refugiados y 

personas desplazadas. 

Mi delegación apreció la rápida acción de la Quinta Comisión sobre las 

estimaciones del costo de la APRONUC presentadas a la Asamblea General en la 

reanudación de este período de Sesic‘neB. No obstante, COnfimO! en que la 

Quinta Comisión examine cuidadosamente el presupuesto de la APRONUC así c3mo 

el primer informe de ejecución sobre el presupuesto cuando se presenten 

estimacions , adicionales a la Asamblea General. 
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Mi delegación apoya les observaciones y recomendaciones do la Coaiaián 

Consultiva en Asuntos Adminietretivos y de Presupuesto (CCMP). Entendamos 

que su recomendación aobre 01 nivel de recureoa propuesto para al periodo que 

termina el 31 de octubre de 1992 ee baea en consideraoionos técnicas, 

reflejando en gran medida la demora en el emplaaamiento del poeaonal de la 

APRGNUC, y no afectará B la aplicación de la operación. Eeperamoa que eL 

Secretario General garantice que la APRONUC se adminirtre con la mayor 

eficiencia y economía, teniendo en cuenta las observaciones de la CCAAP aobre 

loa posibles sectores de ahorro y sobre la mejora en la responsabilidad 

financiera de las operacionee. 

El informe de la CCAAP incluye una serie de observacionee importantoe, 

por ejemplo les que se refieren a la aceptach y el U(IO de las contribucionee 

voluntarias, a la contratación de personal civil en condiciones económicao, y 

al uso eficaa de loo fondos iniciales de 200 milloneo conaignadoa en la 

resolución 46/222 en la Asamblea General. Tarnbi& reepaldamoa loe comentarios 

de la Comisión Consultiva sobre la presentacibn y consignacibn graduales @el 

preeupueeto de la APRONUC para cubrir necesidades adicionales, tal como ae 

afirma en 10.9 párrafos 10, ll y 76 de nu informe (A/46/916). Confiamos en que 

el Secretario General tome debidamente en cuenta estas obaervacionee en la 

aplicación del plan de la APRONUC. 

Tenemos un interóe especial en que loe 200 millones de dólares se 

utilicen para laa actividades iniciaies necesarias para el despliegue oportuno 

de la APRONUC, tomando en consideración las condiciones y necesidades 

específicas de la operación. La consignación de esta suma representa un 

enfoque innovador en la garantía de los considerables recuraos que ee 

necesitan para satisfacer los costos iuiciales de una operación de 

mantenimiento de la paz incluso antes del establecimiento formal de la 

operación por el Consejo de Seguridad. 

Mi delegación espera con interés recibir el informe del Secretario 

General que solicitó la CCAAP sobre la aplicación del párrafo ll de su 

informe (~1461874). Ese informe será Útil para evaluar la eficacia de ese 

enfoque innovador y al mismo tiempo aumentará la responsabilidad de la 

Organización para con los Estados Miembros respecto a la gestión financiera de 

las operaciones de mantenimiento de la paz. 
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m P&&sLpp;HTE (interpretación del árabe)! Como dije antea, la 

Misi&n do Avannaeda de las Naciones Unidas en Camboya ha aido absorbida por la 

Autoridad Provisional de las Naciones Unidaa en Camboya. 

LPuedo entender, en consecuencia, que la Asamblea desea suprimir el 

temo 125, titulado “Financiación de la Misión de Aventada da las Naciones 

Unidas en Camboya” de la lista preliminar de temas que se han de incluir en el 

puograma provisional del cuadragésimo sdptimo periodo de sesiones de la 

Asamblea General7 

A mano8 que escuche objeciones, así quedará acordado. 
. 

SI queda worde$p . 

m (interpretación del árabeIr Hemos concluido asi eeta 

etapa de nuestro examen del tema 148 del programa. 

, 
S0 levanta la eesion a W .30 iumut . 


